Nocny  sen

(Dream in the Night)

DVD 764

Na spotkaniu z niewielką grupą uczniów, Najwyższa Mistrzyni Ching Hai przeglądała swoje wiersze, które napisała w młodości. Zaczęła nucić pod wpływem boskiego natchnienia, i wiersze z przeszłości przeobraziły się w pełne wyrazu piosenki przesycone uczuciami i wewnętrzną mocą. 
Muzyka i poezja to niezwykłe dary od Boga dla naszego powszedniego życia, dla naszych serc i dla każdego cennego istnienia. Muzyka i poezja są źródłem szczęścia, podnoszą nas na duchu i łagodzą bóle tego świata. Muzyka i poezja są głosem duszy, przenikającym do naszej codzienności, czasem smutnej, czasem radosnej, i stały się one nieodłączną częścią naszego ludzkiego życia. Otaczają nas jak mgła, rozbrzmiewając wiecznością i wyrażając ponadczasowe uczucia miłości i tęsknoty.
Jako młoda uczennica, Najwyższa Mistrzyni Ching Hai odczuwała głęboko ciężką sytuację Aulakczyków, ich romantyczną miłość i ból separacji w burzliwym świecie wojny. Czuła wszystko to, z czym niewinni ludzie musieli się zmagać na co dzień - tragedie ich własnego życia, życia ich rodzin i cierpienie narodu. Poezja napisana w czasach młodości zapowiada trudną drogę poszukiwania sensu i sposobu na wyzwolenie siebie i istot czujących.

"Miłość"
Miłość jest bezcennym darem od Boga, ale miłość między dwojgiem ludzi przynosi zarówno szczęście jak i cierpienie, niebo i piekło, połączenie i rozłąkę. Paradoksalnie, ludzkość tak jak ćmy, wiecznie pragnie spalić się w ognistym świetle miłości.

	"Love"
	"Miłość"

	Love is so fiery hot
	Miłość jest gwałtownie gorąca

	Love is so icy cold
	Miłość jest lodowato zimna

	Love is like the Inferno
	Miłość jest jak Piekło

	Love is like Paradise
	Miłość jest jak Raj

	Why is love so binding?
	Dlaczego miłość tak zniewala?

	Why is love so free?
	Dlaczego miłość jest taka wolna?

	Love is stone and rough gravel
	Miłość jest kamieniem
i szorstkim żwirem

	Love is silky gold
	Miłość jest jedwabistym złotem

	Oh, love is like always being needy
	Och, miłość jest jak ciągłe bycie 
niezaspokojonym

	But love is like being filled

to overflowing
	Ale miłość jest jak bycie przepełnionym

	Love is like a gentle breeze
	Miłość jest jak delikatny powiew

	But love too is like a hurricane!
	Ale miłość jest też jak huragan!

	In the morning, love is still there
	Rankiem miłość wciąż jest

	And then quietly dies at night
	A potem cicho umiera w nocy

	Like a newly in bloom,

short-lived flower
	Jak świeżo rozkwitły

krótkotrwały kwiat

	It now drowns amidst the algae!
	Tonie teraz pomiędzy algami!

	Love, oh love
	Miłości, o miłości

	Oh, why so graceful?
	Och, dlaczegoś taka pełna wdzięku?

	Why so deeply enigmatic?
	Dlaczegoś tak głęboko tajemnicza?

	Life and death arise

by virtue of amour...
	Życie i śmierć powstają

z cnoty amorów...

	Love makes us miss each other
	Miłość sprawia, że tęsknimy za sobą

	But love also wants us to soon forget
	Ale miłość też chce,

żebyśmy szybo zapomnieli

	Love is filled with turmoil
	Miłość jest pełna zgiełku

	Love too is so serene!
	Miłość jest również taka spokojna!

	Love leaves
	Miłość odchodzi

	Love returns
	Miłość powraca


	Love is sweet
	Miłość jest słodka

	Love is burdensome!
	Miłość jest uciążliwa!

	Love conveys us to the sky
	Miłość unosi nas do nieba

	Love drags us to the abyss
	Miłość ciągnie nas w otchłań

	We wail
	Zawodzimy

	We plead
	Błagamy

	But love still won't release
	Ale miłość nadal nie puszcza

	Love surrounds us
	Miłość otacza nas

	The whole life long...
	przez całe życie...

	Love is like the sea
	Miłość jest jak morze

	Love is like the mountains
	Miłość jest jak góry

	Love is like green jade
	Miłość jest jak zielony nefryt

	Love is like threads of nebula
	Miłość jest jak nitki mgławicy

	We're lost in the alluring maze
	Jesteśmy zagubieni w nęcącym labiryncie

	See the hopeless night
	Ujrzyj beznadziejną noc

	See the sunrise
	Zobacz wschód słońca

	Forget mortality
	Zapomnij o śmiertelności

	Forget our real identity!
	Zapomnij o naszej prawdziwej tożsamości!

	Love encompasses
	W miłości zawarte jest

	Our whole destiny!
	nasze całe przeznaczenie!


"Aż trudno uwierzyć, że skończyło się nasze pokrewieństwo!..."
Życie jest wypełnione niespodziankami. Rzeczy, które uważaliśmy za wieczne nagle rozpływają się jak dym. Miłość na początku jest zawsze taka sama. Jest namiętna i odurzająca, i wyobrażamy sobie, że będziemy z naszym ukochanym na zawsze, że nigdy się nie rozstaniemy. Ale jaki kwiat nie więdnie, jaka miłość nie słabnie?

	"Hard to Believe the Affinity's Ended"


	"Aż trudno uwierzyć, że skończyło się nasze pokrewieństwo!..."

	
	

	Staring at your picture
	Patrząc na twoje zdjęcie

	I could hardly believe
	Trudno mi uwierzyć

	How far away it seemed to me!
	że wydaje się to takie odległe!

	This man in the photo
	Ten mężczyzna na zdjęciu

	Did I ever hold him before?
	Czy kiedykolwiek

trzymałam go w objęciach?

	Did I ever share with him my bed?
	Czy kiedykolwiek dzieliłam

z nim moje łóżko?

	Did I ever make love, and more?...
	Czy kiedykolwiek kochałam się,

i jeszcze więcej?...

	Withered with flowers in May
	Zwiędła z kwiatami w maju

	Fell with dried leaves in August
	Opadła z suchymi liśćmi w sierpniu

	Our love yesterday!
	Nasza wczorajsza miłość!

	Why am I still waiting
	Dlaczego wciąż czekam co noc

	For your footsteps every night!
	Na odgłos twoich kroków!

	I cannot believe!
	Nie mogę w to uwierzyć!

	It's all over...
	Już wszystko skończone...

	It's all over...
	Już wszystko skończone...

	I cannot believe!
	Nie mogę w to uwierzyć!


"Nocny sen"
Rzeczywistość życiową wypełniają cierpienia i dni samotności. Posępny duch ucieka w marzenia, by pokrzepić nieszczęśliwe serce, przytłoczone bolesnymi wspomnieniami i całkiem zagubione w gwałtownych burzach. 

	"Dream in the Night" 
	"Nocny sen"

	
	

	Last night, I dreamt
	Wczorajszej nocy śniłam

	Of restful sheets and pillows
	O kojących prześcieradłach

i poduszkach

	As fragrant sandalwood

wafting through the air
	A aromat drzewa sandałowego

unosił się w powietrzu

	Heartfelt was the time
	Niekłamany to był czas

	When we were still together
	Kiedy wciąż byliśmy razem

	When our love was still forever
	Kiedy nasza miłość była

jeszcze na zawsze

	Last night, I dreamt
	Wczorajszej nocy śniłam,

	Of leaving life's dust behind
	żeby proch życia zostawić za sobą

	Light-footed to paradise
	Lekkimi krokami udać się do raju

	Carefree for once
	Wreszcie beztroska

	On the fragrant hillside --
	Na pachnącym wzgórzu -

	Anguish and sorrow no more!
	Nigdy więcej żalu i cierpienia!

	Tonight, I've come home
	Dzisiejszej nocy wróciłam do domu

	Mountain rain trickles ceaselessly
	Górski deszcz kapie nieprzerwanie

	Wheels roll over the lonely path
	Koła toczą się po samotnej drodze

	Clouds hang miserably
	Chmury zwisają ponure

	Inviting dreams
	Zapraszając marzenia

	Exquisite visions
	Wspaniałe wizje

	To forget about

the illusory human realm
	By zapomnieć o iluzorycznym

ludzkim wymiarze

	My darling! My beloved!
	Mój miły! Mój ukochany!

	The river flows tirelessly
	Rzeka płynie niestrudzenie

	Searching for a cherished

harbor of old
	Poszukując ulubionej

przystani z dawnych czasów

	Where long days will be delightful
	Gdzie długie dni będą cudowne

	A human's lot content
	Ludzki los ukontentowany

	And all complaints silenced
	I ucichną wszystkie narzekania

	Last night, I dreamt
	Wczorajszej nocy śniłam

	I was a swan,

Soaring above mountains
	Że byłam łabędziem,

wznoszącym się ponad górami

	Drinking in the snow
	Pijącym śnieg

	Bathing in the rainbow
	Kąpiącym się w tęczy

	Feeling free again
	Znowu czującym wolność


"Nie wiem"
Wzajemne zrozumienie jest błogosławieństwem, pomagającym ludzkim istotom uciec z więzienia samotności. Ale czasami ludzie stają się bezradni i są zmuszeni do powrotu do świata samotności, by rozmawiać sami ze sobą. Życie jest tragedią, gdy miłość się kończy, przyjaźnie są zrywane i przemijają wzajemne uczucia.
	"I Don't Know" 
	"Nie wiem"

	
	

	I sit at the end of town
	Siedzę na skraju miasta

	And you, where are you right now?
	A ty, gdzie teraz jesteś?

	It was funny how we parted
	To śmieszne jak się rozstaliśmy

	No kiss, no wave, no adieu!
	Bez pocałunku, bez gestu dłoni,

bez adieu!

	And we were even going to marry
	A zamierzaliśmy się nawet pobrać

	It might have been better, you see?
	Może tak byłoby lepiej, widzisz?

	But it's too late now to regret --
	Ale teraz jest za późno żeby żałować --

	I left without saying good-bye
	Odeszłam bez pożegnania

	To hell with love,

to hell with marriage
	Do diabła z miłością,

do diabła z małżeństwem

	To hell with men,

to hell with me
	Do diabła z mężczyznami,

do diabła ze mną

	To hell with everything

that does not last!
	Do diabła ze wszystkim

co nietrwałe!

	I'll live alone, from today!!!
	Będę sama, od dzisiaj!!!

	But sad and miserable I'll always be
	Ale zawsze będę smutna i nieszczęśliwa

	When you are no longer with me!
	Kiedy nie jesteś już ze mną!

	Life's not fulfilling

with studies and work
	Życia nie można wypełnić

nauką i pracą

	Something's missing;

I don't know why!!!
	Czegoś brakuje;

Nie wiem dlaczego!!!


"Odkąd się znamy"

Miłość jest magią, która odradza wiosnę duszy. Miłość jest słodkim miodem, który oczarowuje serce zanurzone w błogosławieństwach

świata. Miłość uwzniośla pragnienia i marzenia; miłość sprawia, że znikają życiowe burze i deszcze.
	"Since We Knew Each Other" 
	„Odkąd się znamy” 

	
	

	In your silent manner I found myself
	W twoim spokojnym usposobieniu

odnalazłam siebie

	In your quiet style is reborn my peace
	W twoim cichym stylu

odrodził się mój spokój

	Many dark nights, soft and tranquil
	Wiele ciemnych nocy,

miękkich i spokojnych

	Your voice tender calms my madness!
	Miękkość twojego głosu uspokaja

moje szaleństwo!

	O lover of grand amour!
	O kochanku wielkiej miłości!

	From reincarnation

and a thousand promises!
	Od reinkarnacji

i tysiąca obietnic!

	Do you still remember
	Czy jeszcze pamiętasz

	Our love lives before?...
	Nasze poprzednie miłosne życia?...

	There were boring love affairs,

weary adventures
	Były nudne romanse,

nużące przygody

	While I was hurriedly sailing

to true happiness
	Przez które ja pośpiesznie żeglowałam

do prawdziwego szczęścia

	So many times in the chaotic world
	Tak wiele razy w chaotycznym świecie

	I was lost and perplexed
	Byłam zagubiona i niepewna

	But gone now are the stormy days
	Ale burzliwe dni przeminęły

	Your love like spring water

cools my burning heart!
	Twoja miłość chłodzi moje palące serce 
jak źródlana woda!

	It's over, the long voyage
	Zakończona długa podróż

	Here I've arrived to stay
	Przybyłam tutaj by zostać


"Niezapominajka"
Zapominać i pamiętać, to dwie ścieżki w tej samej podróży. Im bardziej chcemy zapomnieć, tym lepiej będziemy pamiętać. Im bardziej chcemy się zbliżyć, tym bardziej się oddalamy. Ale nawet jeżeli rozdzielą nas tysiące mil, nie zapomnijmy o sobie.

	"Forget Me Not" 
	"Niezapominajka"

	
	

	Do you know, my beloved
	Czy znasz, mój ukochany

	Of a dreamy flower called
	Kwiat z marzeń zwany

	Forget Me Not
	Niezapominajką

	Whose Color is a mysterious blue
	W kolorze tajemniczego błękitu

	The Color of Heaven
	W kolorze Nieba

	Of the Celestial firmament
	Boskiego firmamentu

	The hue of galaxies beyond
	W odcieniu odległych galaktyk

	The Color of love
	W kolorze miłości

	Know or not know
	Znasz czy nie znasz

	Forget Me Not
	Nie zapomnij o mnie


"Życzenie"
Życie ludzkie jest przelotne, jak wiejący wiatr i piętrzące się chmury, jak wiosenny kwiat, który rozkwita o poranku, a więdnie wieczorem. Ziemskie życie nieustannie popycha nas w stronę błędów. Kiedy się budzimy, jest za późno. Nasze ręce są już splamione, niezdolni jesteśmy znaleźć powrotnej drogi do własnego Ja.

	"Wishing" 
	"Życzenie"

	
	

	It seems the dew descended last night
	Wygląda, jakby krople rosy

spadły ostatniej nocy

	Leaving the lush garden a jeweled sight
	Pozostawiając lśniące perły w ogrodzie

	This morn delicate sunrays

shiver in the wind
	Tego ranka w powiewach wiatru

drżą delikatne promienie słońca

	Reminiscent of spring days

gone quickly by
	Wspomnienia wiosennych dni

szybko zniknęły

	It seems only yesterday,

though decades have passed
	Wydaje się, jakby to było wczoraj,

chociaż przeminęły dziesiątki lat

	The body is weary

from earthly journeys!
	Ciało zmęczone 
ziemską wędrówką!

	Fame and talents,

half a lifetime preoccupied
	Sława i powodzenie,

połowa życia zajęta

	Then laid to rest in

a square meter one day
	A pewnego dnia wieczny spoczynek

w jednym metrze kwadratowym

	I want to dissolve into

the gossamer mist
	Chcę rozpłynąć się

w pajęczej mgle

	Put away mundane burdens,

shake off the dust...
	Odsunąć od siebie ziemskie troski,

strzepnąć kurz...

	So that I may journey

to the Land of Light, visit the Buddha
	Tak, bym mogła podróżować

do Krainy Światła, odwiedzić Buddę

	And fulfill my longing from myriad eras.
	I ugasić mą tęsknotę z miriadów er.


"Wróć do mnie"
Szczęście jest przemijające, lecz czas wydaje się wieczny dla tych, którzy czekają. Szczęśliwe dni mijają tak szybko, lecz tęsknota jest przytłaczająca. Wszystko wprawia kochanków w różne nastroje i budzi różne uczucia. Żal i tęsknota są wiecznymi koszmarami, prześladującymi tych, którzy są zakochani.
	"Return to My Side"
	"Wróć do mnie"

	
	

	Oh, night, why am I yet wakeful

In solitude, pondering one gone?
	O nocy, dlaczego wciąż czuwam

w samotności, 
rozmyślając o kimś, kogo już nie ma?

	Drapes and covers, oh, so dispirited
	Zasłony i pościel, ach, takie martwe,

	As if our love has long waned!
	jakby nasza miłość dawno już zgasła!

	Suddenly, the day seems to linger
	Nagle, dzień wydaje się bez końca

	And the wind,

so frigid on a summer night!
	I wiatr jest taki zimny w letnią noc!

	Cold and lonely,

I sit like a granite sculpture
	Zmarznięta i samotna 
siedzę jak rzeźba z granitu

	Like the rising tide in rainy twilight
	Jak wzbierający przypływ

o deszczowym zmierzchu

	If there isn't you in life
	Jeśli w życiu nie będzie ciebie 

	The flowers will forget to smile
	Kwiaty zapomną się uśmiechać

	The sun will refuse to rise
	Słońce nie zechce wschodzić

	The moon and stars

will hide behind the clouds
	Księżyc i gwiazdy 
schowają się za chmurami

	Do you see
	Czy widzisz

	That being apart,

life is too melancholy?
	że w rozłące 
życie jest zbyt przygnębiające?

	Let's return to each other's side
	Wróćmy do siebie

	So our hearts can exude

the fragrance of life
	żeby z naszych serc wypłynął 

zapach życia

	We'll pluck fragrant blossoms
	Będziemy zrywać pachnące kwiecie

	Tuck them in our vibrant hair
	Wpinać je w nasze lśniące włosy

	Croon to slumber

with lullabies of love
	Nucić do snu kołysanki miłości

	And ornament our faces with kisses
	i ozdabiać nasze twarze pocałunkami

	Nights will cease being fitful
	Noce przestaną być niespokojne

	Days cease dragging on
	Dni przestaną się dłużyć

	Life will become joyous, brilliant
	Życie stanie się radosne, wspaniałe

	And our love will never fade
	A nasza miłość nigdy nie zblednie



"Móc cię kochać"
Tęsknota za miłością, nawet krótką, trwa wiecznie. Jest czas tęsknoty i jest czas więdnięcia. Kwiat miłości zakwita tylko raz, ale jego młodzieńcze piękno i zapach pozostają na zawsze.
	"To Be Able to Love You" 
	"Móc cię kochać"

	
	

	Let us love each other
	Kochajmy się

	Like the first time we met
	Tak jak za pierwszym razem

	Let us find one another
	Odnajdźmy się nawzajem

	So that love will endure...
	Tak by miłość trwała…

	Let us remember each other
	Pamiętajmy się nawzajem

	As when love was new
	Jak wtedy kiedy miłość była nowa

	Let us love one another
	Kochajmy się nawzajem

	Since our years are few!
	Skoro zostało nam niewiele lat!

	To be able to love you
	Za to, że mogę cię kochać

	I thank the heavens
	Dziękuję niebiosom

	To be able to love you
	To, że mogę cię kochać

	Is for lives to remember
	Będę pamiętać przez życia

	If through a lifetime
	Jeśli za życia

	We 'chance' to love someone
	Zdarzy się nam pokochać kogoś

	Our hearts'll be humble
	Nasze serca będą pokorne

	In the realm of true amour
	W królestwie prawdziwej miłości

	And forget life's transience!...
	I zapomną o przemijalności życia!...

	I love you today
	Kocham cię dzisiaj

	Even if we part on the morrow's night
	Nawet jeśli jutrzejszej nocy się rozstaniemy

	I offer an eternal heart
	Ofiarowuję moje wieczne serce

	I offer my lasting love
	Ofiarowuję moją nieprzemijającą

miłość


"Gdyby w życiu nie było ciebie" 

Miłość jest tak magiczna, że kiedy mamy siebie nawzajem, życie jest jak aksamit, jak księżyc i gwiazdy, chmury i strumienie, pełne barw i miękkości. Lecz kiedy miłość odchodzi, niebo szarzeje, ziemię spowija ciężka mgła. Wszystkie istoty czują, jak ogarnia je samotność, i serce więdnie.

	"If There Wasn't You in Life" 
	"Gdyby w życiu nie było ciebie" 

	
	

	If there wasn't you in life
	Gdyby w życiu nie było ciebie

	I would have gone to the moon
	Pojechałabym na księżyc

	Sitting there miserable
	Siedziałabym tam nieszczęśliwa

	Like a dog without bones!
	Jak pies bez kości!

	If there wasn't you in life
	Gdyby w życiu nie było ciebie

	I would have been so lonesome
	Byłabym taka samotna

	Think of the sunflower
	Pomyśl o słoneczniku

	Without the shining sun!
	Bez świecącego słońca!

	If there wasn't you in life
	Gdyby w życiu nie było ciebie

	Where to would I have gone?
	Dokąd bym poszła?

	Maybe to a monastery
	Może do klasztoru

	But there I must be so lonely
	Ale tam byłabym pewnie taka samotna.


________________
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